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On Vedic vidh-, Old Avestan vid- ‘honor, offer’

TYLFy v b

Adam CATT

Abstract Ever since the influential proposals of Thieme (1949) and Hoffmann (1969), the root vidh-
is commonly thought to have arisen by incorporation of the preverb vi with the root dhé-. vi-dhd- means
‘distribute, allocate’, and the root vidh- is usually assigned a similar semantic value in more recent
dictionaries and translations. Based on a careful analysis of the syntax and semantics of Vedic vidh- and
its Old Avestan counterpart vid-, I argue that the root concerned existed already in Proto-Indo-Iranian
as a root unrelated to vi~dhd-. This root appears in sacrificial contexts, and its meaning is essentially
‘honor, offer’, as recognized by older dictionaries. An important result of this study is the finding that the
commonly supposed construction for vidh- in which the recipient is placed in the accusative does not
appear in the Rgveda. This discovery allows us to clarify some commonly mistranslated passages and
misunderstood constructions. A detailed appendix of construction types for vidk- in the Rgveda and

Atharvaveda has been included.

Keywords Vedic (*/ = — #"%8), Avestan (7 7 = A ¥ ), Indo-Iranian (4 > F- A 5 Y §8),
Rigveda (V) & - = —#"), sacrificial verbs (&3(Bh5ET)

T L » I

o x — FEEOFEM vidh-1%, 20 HARHFEE TORTHRICBWT [(#I0) 425, #E
%FTH, W% BIE] bW EREET B LEZ N [Petersburger Worterbuch,
Grassmann 187210 Z D & 9 72 vidh-OFFUCH O TEFREZ B X 72D 7% Paul Thieme TH %,
Thieme [1949: 36-37] &, ko (1), 2) OFI T T vidh-id [HET A1V £FEL T
WhEEELR,

1) Thieme [loc. cit.] : jmdm. durch etwas etwas zuteilen's (1) TLRONB LI, FLALD
BAIZE vidh- [zuteilen B8 5 ] OFHE [emandem! 7% [#l] T, # L THETLHHED
[etwas! B L UFE - A [durch etwas] 2T S50 [#i] %357,
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(1) RV 8.23 2lab (Usnih)
y6 asmai havyadatibhiy
who-NOM  3SG-DAT gifts.of.oblations-INS
Ghutim mérto widhat
oblation-ACC  mortal-NOM  allot-AOR.IND.35G
(oM AB Y Wa T, 1 (KM Agni) (W E 0B Lz A& ]2
(2) RV 8.96.8d (Tristubh)
Susmam ta end havisa vidhema
vehemence-ACC 23G-DAT  this-INS  oblation-INS allot-AOROPT.IPL
[Zofdi bc, bbb, & (Indra) 1SR4 LS FREAZLE ]
(1), (2) Tix, EBEH avidhat, vidhema (&, TREICEINLEMEEY GEEIAM), I
WCEANAHR (), 5BICEINLXEE (), T LTRBICEINLFE -EE
W () LV I 4 Oo0BAAEHE - TVE, INEZR I DIICHRTHIENTE 5,

F£1 vidh- D &F

A i e
TR i % N
#o % it f
7 % 5 i i
FE EE - Bt B

vidh- 2% [9 T 5] #F L Twb & 420 Thieme D 2 1L, O vidh- (2T 5
FEEELICHE D VT, Thieme 2L A &, FBREEZ LT &/ vidh- 1383, preverb
vi 8L UFERE dha-, $2b05 viedha- [HETA, BHTHLRLE] KEPDIZEHDOTH
o T2 (1), (2) TRA, #¥ 2] 1 [12] &) ZFAPENALHEREIL, vidh- %
[T A EBRTAHOEL 22 EMITCw 5 & Thieme E3# 2 720 Thieme DT
{2 Hoffmann [1969] S8R L <Fw U oh, HIEL(EFEHENTS [EWAILa:s. v, Lubotsky
1994, Jamison 1999, Garcia~Ramoén 2004, Witzel & Goto 2007, Jamison & Brereton 2014 % &1,

LoL, SOELZFT ARSI T 5 vidh- OBUCIZHEN S %, preverb vi VEEIR
dhi- O—EBIT % o TH LV EEMR vidh- BT E 72 & v ) @9 Thieme SO KR TH % 25,
preverb BB FABBRO —HIC 2 50E 7 = — FEICMICHFEL B ve F72, vidh- %
vi-dha- LB LA, 02 O00FRICERSELET S L TFHS LA, vidh- (ZAHE2S

2) Thieme [loc. cit.] : ‘der Sterbliche, der ihm durch Gaben von Opferspeisen den ZuguB zuteilte
[....1. Geldner [RV ER]: ‘Der Sterbliche, der ihm die Opferung durch die Opferanteile recht
gemacht hat, ... . BED72%H, LT O RV 50O Geldner OFR#MWFEICERKT A &i0¢
5o

3) Thieme [loc. cit] : ‘wir wollen dir durch diesen Opferguf® Ungestiim zuteilen (schaffen)’.
Geldner [RV #R] : ‘wir wollen deinem Mut mit diesem Opfer huldigen’.

4) BEEE, (2 OLHIIXRPLDH LGS, HFADTES LT Lvy
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HEETHIZRHETH L0 LT vi-dha- BHPBEETABMPZHRETH
[Bodewitz 2008: 81]c 2 F Y BiffE & ZRE DB M D6 vidh- & vi-dha- (XY 2 54
AL TCWBEE RS,

3512, vidh- A% vi-dha- L EEEIC OB o TV B HOEMNFT O 1 243, vidh- 25 [4
B9 s] L) BRIZEA SO LWEARAA (5BOZHEHTHOMY) 2EoTnbs I LT
H5Y% LL, KEOHEE, vidh- oG zEbiv, /2, Y- FEORER
vidh- IS $ 2 EH 7 ¥ = X ¥ FEOFER vid- 13O L F M % o Tl v, 1d-, das,
saparya- % &0 [SEBREE] A E LR vidh- OB Ll ET A LIE T, £FT
R IN o REERBEVWERZ T %, 1d-, das-, saparya- DHE, ZHHITHEE
PR THNASL OIIH LT, vidh- OFITIE, ZEFEENE L THBTHRLR W,
vidh- O, [GHOZHRE+BEEKOMY ] PR IBEEIIHNLIE I TH Y, [5HBOZH
HANEOWY ] EZOBLOT 7 )7 MIBELRVEEZLND, o, [HET 5]
EV ) BEROIEXR T vidh- O [SROZHF+HNEOMEY] X TENFTL) LT5
Thieme OFNNIARAKR 2 RAER D 5,

FRTI, Yx—FHEvidh, BT V2 AYEVid- 2O CHMETEEL (CEEL, vidh,
vid- 1& vi-dha- CEMRT, 1 Y F - A7 VHETTI TREEL Tz L2ER
"(H)uid™ 2 ErDIEB L ERT 2.

I vidh-OiEz

vidh- i& thematic 7 4 ') A }#5# vidh-a- 2B T 5% RV ICBIF AL L R
HUTO#RYTHE,
(3) vidh-0 RV 28T 2IERB & UL
E I © avidhat [3sg. act] (10x) .
841 © vidhat [3sg act] (I1x), vidhan [3pl act] (1x), vidhanta [3pl mid.] (Ix)
B vidhati [3sg. act] (1x)
#5RiE © vidhéma [1pl act] (21x), vidhemahi [1pl mid] (1x)

5) Hoffmann [1969: 1] : “In der Tat sprechen die Fallen, in denen vidh mit Akkusativ konstruiert
wird, fir Thiemes Bedeutungsansatz”.

6) Dhatupatha (6.36) % Whitney [1885: 160], Macdonell [1910: 329-330], Grassmann [1872:
12801 Ti&, vidh- 1X 6 #8 (tudati type) OIFEFER TR T 5 LE X 5N Tz [Hoffmann 1969].
LA L, vidh- FER das- OBEBRBRBLIURTHESR L WTBERICH 5 5 L [Garcla-Ramon
2004], vidh- OEHEITRY Bz 6.54.4) I2BWTHEE - BRBELEL TwH W) HAn
5 vidh- 1 6 FHIAE T2 < thematic 7A VAP 2R THEEZLRETH S,

7) BRI, FHREAOHICT 72y OB ARENE LGS, FREAFML LTET T,
BE, 77Xy 0Obb vidhémald 2 BOAEFHEENTEY, BV O I9EEET 7 0
vidhema T#& %75, vidhéma ¥ XEHE L THEIF TV 5,
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5F (EoaFE L CRERILSN T 3) & vidhant- (30x)
vidhéma (ZEHIZOABN, BEFH©HNIIE { 2 £ 12 & o T trochaic cadence 7EH N 5
Z ks, KEOYE vidhéma i Tristubh DT EICE PN, EifED avidhat &8 TH
BEICHEA, @EIIITERICELN S, BSED vidhanta B L UFKiED vidhemahi % Bve
Tvidh-O AW T2 TREBETCEHNSL, LTICH - £ 8 E D vidhanta (4) 8 X U
vidhemahi (5) #FEbN TV LETEE T 5,
(4) RV 3.3.1ab (Jagati)
vaisvanaraya prthupdiase vipo
Vaiévanara-DAT ofbroad.visage-DAT ecstasies~ACC
ratnd vidhanta dharinesu gatave
treasures~ACC offer-AORINJ.3PL  foundations-LOC ~ go-INF
(5 &HE % b o (Agni) Vaisvanara D720, AL EBEOBESEE (R LT
ZEY, RO REISETAD DI
(5) RV 819 16cd (Satobrhati)

vaydm tat te Savasa gatuvittama
1PL-NOM that-ACC 25G-DAT/GEN might-INS best.pathfinders-NOM
indratvota vidhemahi

helped.by.youIndra-NOM offer-AOR.OPT.1PL
[Z4 (KA Agni DIFEE) % (COWIKL LT), Indra &, kOFIEE LEDPHDNS
B L, mICBTAZEZ, GhD) HilE o THRLLICEEZBRTELHEL LTS
(4) Tid, vidhanta (& - ZEEE LTHERELTELT, REBELFEUEKREZEL TV
% & Hoffmann [1969:5] EE R 72, 3 AMER TR L -t~ 2RFET 5720, IEHE
DEEN AR D202 3pl. act. DEER —an DA 1 12 3pl. mid. @ -anta FEA T L5
RVIZFr 4 B oA [Jamison 1979]. Jamison 518fE L T4 X 912, vidhanta Z3EELL 72
k% b O mahayanta SR U (3.3.3b) WKBN, F/ -anta TEEB|IAONTWLE
AL D32, 343639 ABNE, INLDEDLH - ZEJEED vidhanta I3,
mahayanta & OEHEH L WVTHEEIZL A EEDILA,
LE o (5) @ vidhemahi 122> C, Hoffmann [1969: 6] i394 - SEIEIMEEEL T3

8) HERILak [1970:96] 12 & %, Geldner [RV #R]: 'Dem Vai$vanara von breiter Gestalt weihen
sie die Redeperlen, um auf sicherem Grunde zu wandeln, ...". Hoffmann [1969: 5]: ‘dem
Vaisvanara mit der breiten Glanzfliche teilen sie ihre Begeisterungen als Gaben zu, um auf festem
Untergrund zu gehen'.

9) Geldner [RV #R] :‘(Deinen Glanz), in dem Varuna, Mitra, Aryaman, in dem die Nasatya's, Bhaga
erscheinen, diesen wollen wir verehren, die wir durch deine Macht die besten Pfadfinder (als
Dichter) sind, von dir, Indra, unterstitzt. % T U5 & 912, vidh- OFHEETHETHA LW
DT, T2 Geldner MR (diesen ... verehren) FREM/ZE Bbirs,
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EERRLT, [Zh &) 2ROSTHHIEDLS L5120 LERLTWA, 819.16¢ O tat
it Agni @ [#EE] (dyumna-) #3181, $7/281915a T [Agni &, #0HEE % (FS2)
o TZ V] (tad agne dyumnam a bhara) &9 A% 5B, vidhemahi 78812 [5ET 5 )

BHRT %20, Agni o —BEP o ELZHU Agnl ILART AL VI EZ LN
CVRIIZ % 5 7:012, Hoffmann 1Z LD L) ITHRL T 5,

o Q) »oahsEHc, BERvidh- PEBFEE LTRSS L CHERBERIT L ARE
B oF K vidhéma Tdh B, Delbriick [1888:305, 330] 12k 5 &, 1 AFROFARKEIIEE
DELREL, TOBRLEOERPFEEORNOFERNI L WE ZIIHE) DD TH B, vidh-
HHIZ [FIRT 5] 2BRT 2405, TOTADERIIFEORIOHEHEAICHLDT, i
REEFFEDLLVETTH L7200, o Cvidh- i [HET 2] TR LT G HE
T5ETHETAH] 2 BT 5 & Hoffmann [1969: 3] 1% % /2. Hoffmann @ &5 T3,
RRBREDOH &I vidh~i& [(M2%) MR T2 % THET 5 (zu seiner Zufriedenheit
zuteilen) | ZEHR L, F - ZHEOBAE [THKETS, MET S ETENPS (sich
zur Zufriedenheit zuteilen, genug bekommen) | #EK L Tvi b,

L7 L, Hoffmann @ R A B ENH 5, idh- [ <), dag- [FEHLT 5], vad- [5
4, vidh- Bz #£TA] 20 [EBXBFE] LEE, 1 ABOHFRETLIfEbNRS
[(Macdonell 1916: 3521, 26 DOEFH D 1 ARAKIEL, THOEBIFHE DRI OHH
PIZZWI EERLTWABDTIE LT, HERIHEOBEMF VB L T E RS S
% [Bodewitz 2008: 88]'Y, Z 7z, vidhemahi 25 - ZEiEE L L CHBE L T3 % 5,
vidhanta 5H - ZTEIREL L TAEREL T ihwh b HED TS, BEJE LT 3pl act.
-an % 3pl mid. ~anta TEERZ 5 2 LA TE LB, BORJDPHEEL T RVWL DI
RSN T % [Jamison 19791,

FLTTHLLHLUS L1, vidh- 29 A MBI LB CIIZRENFHEICEIND,
B) DteldEHRELBEBHKELMBINTE, SHETHNL vidh- @ [EHOZREHITEOM
Wl iz b, E] i dhi- REN] OXF 77— L CEbR, B UHEKS 1.
ldcd TiE [{Agni @) BEZEL 5 (A &, HEH -MEXE2LUT 5505350 -
NEFDHZ 5] (visvet sa dhibhih subhigo janarh ati ' dyumnair ... tarisat) & H b, T2
TEELZOE, dyumna- BAFBIICE T 25 0T, dhi- L HBEESNTWE I 2D,
dyumna- 1272720 [HE] Tl [ERE L CRABEASIAHNEHOMEE] 0 L) 2E

10) Hoffmann [1969: 6]: ‘diesen (Lichtglanz) méchten wir uns (zur Zufriedenheit) zuteilen
‘diesen (Lichtglanz) méchten wir zur Gentige erhalten’. Renou [1964: 66] : ‘(cet éclat). .. nous
(autres) puissions nous te servir {en) cela de (toute nos) force(s). ... Jamison & Brereton [2014] :
‘in that (brilliance) of yours might we receive ritual shares’.

11) Jamison [2009:35] 2 & B &-ema THb 3 | AFEEOFREIT, HE0IC 1 ABEROE
FEEF LT RV ICBWTHEREOR LY IEDLNLE I LAH 5,
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Ao Ty b [Bodewitz 2008:91-92], 2 F 1, 81915 T Agni b EX 2 E o 7m A
A, SES8 1916 TFOME2HOOME LTAHEL, #1hr Agni llBIFAPE W)
BRI B,
CORFIHED &, vidhemahi O - ZEREITREBIEL U L) 2 ERICR Y, -oTE
B UM OZER D vidhemahi O - FEIEOERICHE D> TWE LEZ SN b, vidhemahi i,
HEED LM AITO cadence KLEPNTED, ZOHBEOH - FEEOBRTUIBEICL LT
REMEDSDH 5o FFRZBIEIE van- OFRKEOHERIZD RO N5, van- 1L BEEFEHEOFK
=

vanemahi 781 18 (RV 7.94.9c) FHLENT W5,
AR vidh- BT HE, ) —2MBEL L AERN D S, FNERVIC3IEHENS
vindha-* & \» 9 nasal infix thematic 3L T & %, Nirukta (6.18 ad RV 1.7.7) TiZ,
vindha-* & vinda-* [R21 5] THH SN T2, ZIUIEZL 2 FOEPICED (FHB
L Bbib, Petersburger Worterbuch %° Grassmann OFE T, (3) THR7: thematic 7
F A MERBHET HFER vidh- &, vindha-* &) BEE®RE T 5 55 vidh- 29514
DEBTHREOLN T B, BREIIE [(THH) EA2D, (AP RIFT0E] LwiE
AL TCHNTREY,
vindha-* 1Z Book VIII &, Book VIII & #¥#: 7 BAfRICH % Book T DFBC L AN L,
F 7z, vindha-* O 3FNILTH - ZHECTEER na #1E> T b, vindha-* 2% [ (T2
I2) RUFTwaE] 2F®RTHE0) REPIEL VAR S, navindha-* & [ (B EE <
LETTY, ZOFEID) RiTHILiEny, (D) E< bl idnw] 2E%KT
EEZLND, UTD (6), (7), (8 IZnavindha-* OB ERT,
(6) RV 1.7.7c (Gayatri)
nd vindhe asya sustutim
not belacking-PRr.1SG 35G-GEN good.praise~ACC
[oiud, IS THERBES LWRRBEICRIT A 2 Eidhwn ]

(7) RV 8.9.6c (Brhati)
ayam vam vatsé matibhir nd  vindhate
this-NOM 2DU-GEN/DAT Vatsa-NOM thoughts-INS not belacking-PR.3sG
[ 2o Vatsa lE, KB HHEICRIT ST Lidzn]Y

12) 819.16b @ vayam [ (S EARMD S) bR bS] S OBRIZE ) MBEELHo TV s
[Bodewitz 2008: 94, n. 111o

13) Petersburger Woérterbuch : leer werden vor, mangeln einer Sache (ins.)’.

14) Geldner [RV #R]: ‘ich kann mir doch in seinem Lobe nicht genug tun’. Hoffmann [1969: 6] :
‘nicht teile ich mir zur Geniige (zu meiner Zufriedenheit) seine Lobpreisung zu'.

15)  Geldner [RV ] : ‘dieser Vatsa kann sich fiir euch an (frommen) Gedanken nicht genug tun’.
Hoffmann [1969: 6] : ‘dieser Vatsa tut sich mit Liedern fir euch nicht Gentge'.
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(8) RV 8.51.3a (Brhati)
yd ukthébhir nd vindhdte
who-NOM  hymns-INS not belacking-PRr.3sG
[(BBIIRTEZEoRvE (Indra) -]

[Ua20S) 2D, (fTh2) RITTWAE] 2 EHET 2 0OFER vidh- BPHEETH LW
MBI ETVTEROF IR L T A9, Geldner [ad RV 1.7.7] 3 & ¥ Hoffmann
[1969] T & % &, vindha-* 22T 5 vidh~ 1 thematic 74 ) A M 2K T 4% vidh~ L [H
CEERCH %o L TR L 1C, Hoffmann ® RF Tk vidh- o - ZEIEEE [H910%0
B, MRTHETEPA] BRI ADT, 1Hidna vindha-© & [(HFELR EE2 VW HBIT
Th-BIToNTE) MELZV] LRLTWAT, vindha-“1E, FEE vid- [R2 %]
DT F ) A b vida- ¢ BIE vinda- & DI L o Tvidh- 225 ZIRWICTER E Lz &
Hoffmann [1969:6] 1&#& 2 7=,

vindha-* %, thematic 74 V) A b % BT 5 EHIR vidh- & & UM T % Hoffmann ORI
1XHIREA S % o thematic 74 U A M &{ES vidh- 1 X 2 B2 W TR CEEBETHN, &E
BEEMED Z L3V, Garcla-Ramon [2004] 25K L7z & 912, vidh- & das- 3t R
&0, vidh- 2574 ) X MAMESL L das- DOBEB I URTHES LS, HFE vindha-—*
b vidh- O5EEENS 2o, 2BEOBREER (vidh- »o/E5 b0k das- 615 b
D) BEET DLV FWRIKTIC R A, BLEOMES S, thematic 74 Y A P EEHRT
BHEEM vidh- &, vindha-*© L) BIEEB LR T 558K vidh- 124 DEREEZ A
& T& 5, Petersburger Worterbuch @ X 9 12 vindha~*© (& [({iH4%) <45, (TH42)
RIFTWE] 2BRTBEEZLOVPRYTHDHE,

0 vidh- O
vidh- 2 AH L2 L (BT A0S, T34 ¥ FOIER D vidh- DERIZDOWTO

@B R TA X9, Nirukta (10.23) 1%, vidh- ©OEM% vidhatir dana-karma [vidh- & 13,
B 5i7E%ET] 8L Cwab, Naighantuka Kanda (3.5) Tid vidhema (&, 3E3%:E

16) Geldner [RV #R] : Der an Lobliedern nicht genug bekommt, ... . Hoffmann [1969: 7] :*(Indra),
der sich mit Liedern nicht Gentige tut...".

17) Hoffmann [1969] ®FRIZ K D@V RV 1.7 7c ‘nicht teile ich mir zur Geniige (zu meiner
Zufriedenheit seine Lobpreisung zu', RV 8. 9. 6¢ ‘dieser Vatsa tut sich mit Liedern fir euch nicht
Geniige’, RV 8.51. 3a ‘(Indra), der sich mit Liedern nicht Gentge tut (bzw. sich mit Liedern nicht
zufriedenstellt)’,

18)  vindha-* [(f25%) < %5, (T4 RIFTWA] OFEB vidh- i, vidhava- [0 ],
vidhi- [ D 12-o50 ? | (EHEAHE) B L vidhura- [HDIlk o7, B 2v] EBEHELTY
LB bNE, INSDEDOEE RS L Caland system THTEF H 7245, I THEELL
L BN LI B,
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@ saparya- (889 5[, namasya- [#E % 4.9 | &% £ O EyE & 3|2 paricarana-karman-
(BT 278 2BTHACSESIN TS, RV OFERE TH 5 Sayana (3R
Naighantuka Kanda @ vidhema OB > TV 595, #i2FT 4 T vidh- % vi-dha- [4
52 5] OBFEEHESVEITRWEY,

LCR7AE 912, Thieme DREHME AHIO 20 LT F F TOFEESLRTIE, vidh- &
(MELZETL] o0 [HBIFE] EBRENTHAD, vidh- BBTO (9) RSN T
WAEIIIZEL2OoDWXEMY, HEERT L] TRID [#BT2] TRIPLWIE
FIIHE L OMHEICK D, 2F Y, WAREWME P L) D TRIEDL > TL 5o

(9) vidh- H"HLS 2 FEEH O

(@) DT A7 [ (Y2 LTHIC) BELTET 5]

) WEOHLY A7 [ (HhEM) BT5]
PTFo (10), (A1) 3 (@) DBITH 5B, (11) DL H I, BEOEPIERS LT kv,
(10) RV 2.6.2a (Gayatri)

aya te agne vidhem.

this-INS  2SG-DAT Agni-voC  honor-AOR.OPT.1PL

[Agni &, Ih G ZLUTONGED L, RiEzEEAZ L2 P

(11) RV 1.136.5a (Atyasti)

Y6 mitrava varundva.. avidhaj Jdno
who-NOM  Mitra-DAT Varuna-DAT honor-AORIND.3SG man-NOM
[Mitra & Varupa iCHE* £ L AE-- 12

PFo (12), (13) 13 (b) ol Th s, (12) & (13) LES T, EROMYILE
BTV,

(12) RV 1.189.1d (Tristubh)

bhayistham te namatiktim vidhema
most.abundant-ACC  2SG-DAT praise-ACC offer-AOR.OPT.1PL
[ sBEb i, i (KM AgnD) KERLBELRHBELZBITAZ L2 W

19) 4 2 ¥, vidhatih paricaranakarma, vidhema saparyatiti (Sayana ad RV 1.36.2), vidhema
paricarema, vidhatih paricaranakarma (Sayana ad RV 1.114.2).

20) avidhat vidadhati (Sayana ad RV 8.23.21), vidhema vidadhmah, kurma ity arthah (Sayana ad
RV 8.96.8).

21) ‘den Gottern (dat.) dienen, Ehre erweisen ; sich hingeben ; dienend/ehrend hingeben, widmen
(mit acc.)’ [Petersburger Wérterbuch 10701 ; ‘einem Gotte (dat.) huldigen, dienen (mit oder
ohne ins.) ; verehren ; ehren (acc. mit ins.) ; jemandem (dat.) etwas (acc.) huldigend hingeben,
weihen, widmen; hold sein (von Gottern)’ [Grassmann 1872: 12807 : ‘recht machen, willfahrig
sein, aufwarten, dienen, huldigen, weihen, verehren’ [Geldner RV #R1.

22) Geldner [RV #R1: ‘Damit wollen wir dir aufwarten, Agni.

23) Geldner [RV 8R]: ‘Welcher Mann es dem Mitra und Varuna recht gemacht hat, ...".

24) Geldner [RV #R]: Wir wollen dir die gréBte Huldigungsrede recht machen’.
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(13) RV 8.23.21lab (Usnih)
0 asmai havyddatibhir
who—-NOM 3SG-DAT  gifts.of.oblations-INS
Ghutim marto widhat
oblation~AcC mortal-NOM offer-AOR.IND.35G
[ SR BB W AT, 1 (KM Agni) It & BT 72 AR J
(10) TROHNS [5ROZRE+EHROMRY ] IR VEHEIIBENALLOT, £h
LT, (12), (13) @& H KL BT HEND % v DTS vidh- 29805 724
e FOEMEERICELDH LD, RV6.1.10a BT 5 mahi [BER2LDT~EBRIZ] O
XA EWELEIFEPRERT, 2OLOEMEN 17T~18 BB LU 2~3H Il R > Tnb,

#F2 vidh- BB ELHE & £ OTEER

TEFERL ZAH Y %t W
17~18 5 1 - B %
| 5 4% — -
5 5 % bl —
2~3H 5 1% el B 1%

EoFEIGIE, FHE () PLTHBICEINTHE I LS h 5. LA L, Grassmann
[1872: 12801, Haudry [1977:352] % { ®EATHIZE - RV RIZB VT, ZHEIFTHIZE
PNLELBHEIN TS, ZOEXOF L LT Grassmann 11RO (14) 2BIFTn3%,

(14) RV 8.96.8d (Tristubh)

Susmam ta end havisd vidhema
vehemence-ACC 2SG-GEN/DAT this-INS oblation-INS honor-AOROPT.1PL

Geldner 1Z (14) # [Z ot U THFHL I, mORD (acc) KHELILB I ] (wir
wollen deinem Mut mit diesem Opfer huldigen) L ERLTHEY, #Hid te 5B TR BB
TR, # L T vidhema & W) THBOZEHEE % O stsmam TRENTWVH EEZT
WB

L7 L, Bodewitz [2008:92] #8488 L Tw5b X 512, stsma- [&F, T4 L 3] i
soma I L TW5A, T/ te P soma DEKAF Indra #I8 L TWE T &hb, TOXE

[ CTd 5 soma % 4% lndra ICHIT L | LERTEE, 2%, ZOWLE LD

25) L DEELVWERIEIMAFICET S,

26) RV 1.149. 1c Gpa dhrajantam adrayo vidhann it Ti%, dhrajantam i vidhan (XE SN T
Vi, it OFLED S, tpa & vidhan BE S T RWI LIZHAL LT, TS hORENEIE S EE X
NTwa &EZ 5% [Thieme 1949: 36 n. 3]o % B, B vidh- & preverb b 2w
[Hoffmann 1969 : 5]o Thieme MERIZK D@ Y TH 5 : hin zuihm, der [herbei-lfliegt, [fliegen=
(eilen)] die Steine. Sie wollen [ihm] zuteilen’.

27) Jamison & Brereton [2014] % B#OER% L T\ 5 : ‘We would honor your unbridled force
with this oblation’. & 9 d B /v,
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(13) LRLLDTHY, ZITEHEFPEICEINTVEEHEELZL T LIV L
%ho

F 72, vidh- ICHST A2 H 70 2 A ¥ EEOFER vid- (&, vidh- & [E U thematic 741 A
FEEERLTBY, BXOBEDS D vidh- EPLTWBIRAE VS LTV, vid- (& 3[H
DAL SNTBY, FOFELTICEITS,

(15) Y.51.6

V3 har nott  vidaits apameé anhaus

who-NOM 3SG-DAT not honor-AORSUBJ3SG final-LOC existence-GEN
Urunaésé

turning point-LOC

[ (Ahura Mazda) IZBKE LARVHDIE (BWIDL ) INEBEVLOIFEI 2],
DIRRO—FNUIBELTI®

(16) Y.53.4

ya Jfabroi vidat paiSitaé-ca vastriiaéibiio

who-NOM F  father-DAT honor-AORSUBJ.3SG husband-DAT-and herdsmen-DATPL
atcd *xvaétanué
and family-DAT
(XD E L, k0D, YEEEL DD, $REOOIC (Y
T5) kg1
(17) Y.33.3
vidas va SBaxsapha gawudi
honor-AORPT.NOM or zeal-INS COW-DAT
[HDNEZFDOAPRELF LD TEOIBMET LIRS iR
EoBIETRT, TV R [SROZHE] BLEW-oTH), Y- FFEC
EOE BN EB LMD (17) WEHEEINTWEZ LB h b, T - FREOEA
vidh- OSZ3REY [#) THE2OI LT, vid- OBA I T, &, GGEROLEEL D
D) &k, BEHUET AL OPFREIC Lo TV A, vidh- TR %4 B Tidd

28) FUERIEFAE 1967 #5E (2 L7z, Insler [1975:105] : ‘(But what is worse than bad shall be,) at
the final turning point of existence, for that man who shall not serve Him'.

29) Insler [1975: 111]: *(For I shall join in marriage her among you, the one) who shall serve
father, husband, pastors and family’.

300 THJ iz RMEELWBEIEIMOPOEN) FEELTWD L BbN 2 Insler 1975:
25, 1. 2].

31) Insler [1975:51]:‘(The person who is very good to a truthful man, be he allied by family, or a
member of his community, or allied by clan, Lord,) or be he someone who continues to serve the

cow (the good vision) with zeal (such a person shall be on the pasture of truth and good
thinking) .
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T AT EBICHERE SN Tk, T2, vidh- & vid- X EHRMICLEELCB Y, Thieme
B LU Hoffmann 2B L7-EKk [HETA] THEZT [MEE2ETS, BATH] 2L
DEHREERL TV 5,

PEDOTF—5 OEBENLROEERZIBWOITE S, 1L vidh- OBETH vid- O¥E
Th, ERENIETHEHNAELEIHEELLVE W) T8, TOFEIFAHRICERS
TESHT, vidh- OZREZHHRTHERTEL L VIBoEZ FITBREEDD, Bt
WKOWTORBEY LB Z L 726 LT 5,

BIZE, (3) BTSN T 245 vidhant- 122V, Lowe [2015: 243, 2651 (%, 2O
SEERVIZBWT (W) BEEZRTIE, SRUHEDLLE] 2BRT2AR e LTE
BEENTVAZEXEHLTE, LT (18) BZFOHD—DTHhb,

(18) RV 1.73.1d (Tristubh)

hota_ ta sadma vidhato vi tarit
hotar-NOM like seat-ACC worshipper-GEN PVB traverse- AOR.INJ.3SG
[Hotar FED X 912, # (Kl Agni) 3B ZET2EOF LI 5%

ZOEBFBAEOMIZ, vidhant- B L H o T3 26k Lowe BT THBY, oz
L r 6 vidhant- PIEFOSHE L TOBEE RVICELRL W LMWL Twb, DT
2026 %RT,

(19) RV 2.4.2ab (Tristubh)
imdam vidhdnto apam sadhdsthe
this=TACC  worship~AORPT.NOM waters-GEN  seat-LOC
dvitd_ adadhur bhigavo™ viksw ayoh
once.again install-IMPF.3PL Bhrgus-NOM clans-LOC  Ayu-GEN
(20) RV 10.46.2ab (Tristubh)

imam vidhdnto apam® sadhdsthe
this~ACC worship~AOR.PT.NOM waters~GEN seat-LOC
pasum na nastam paddir anu gman
COW—ACC like vanished-ACC tracks-INS  PVB follow-AOR.INJ.3PL

Lowe [2015: 2651 iZ 2.4.2a 3 & UF 10.46.2a % ‘Worshipping this one in the seat of the
waters ...  EFRLTEBY, OIZL A LD RVERTLRIBZBRS 2SI TW5S [Geldner,
Renou, Witzel & Gotd 72 &]o L#*L, vidhant- 252 2B % BT [ (#i2) HE*FET 5

32) Geldner [RV R : ‘er schritt den Opferplatz des Verehrers ab wie der Opferpriester’.

33) Van Nooten & Holland [1994] @ bhrgavo (&BEWVWTH 5,

34) 10.46 Tix, 10 HHiA» L85 Tristubh A RO 5B, THEZOBKOFHO—-DEEHE XS
NAEDT, 10.46.2a%32.4. 22 LRI LR EEATHAIL L2 h 5T, HEEOEEDPS 10 46,
2a O apam % ap.Am £ FEF RV 22T A,



Vx— 8 vidh-, BTV ASFEd- [REZET S, BITA] 2O CHME 27

H] 2ERTLAEELTEREL TVAHEE, /2 LTRA vidh- OFHEINECHN
RWEEDS, (19), (20) 12BIT5 imam (2 b pada ICHTL A EBFICKR IS TS &
EZLDNPRETH B, ERIZ, Jamison & Brereton [2014: 406, 1452]) 132 & 5 IZfEHR
% LT\ 5 : ‘This one here — having done honor (to him) in the seat of the waters — once
again the Bhrgus have installed among the clans of Ayu’, “This one here — having done honor
(to him) in the seat of the waters, they followed him along his tracks like a vanished cow’. 2. 4
BLU10.46 OFEREFICBITHHBICEINLEREHFFAOEN R L, FBEOEDISD a
pada @ imam (=agnim) 7% b pada DEFHFIITEEINTHDL L W) BREZ FEHET L HEH
BROND, HlziE, 2.4.2 DEHEO 2.4.3a |2 agnim #° pada DFOIZHN, ZIUIKRD b
pada @ dhuh THEEN TS, 2F 1) 2.4 2ab @ imam (=agnim) ... adadhuh [T 5
ZhD#F (Agni) #IZDUF7z] & 2.4.3ab @ agnim ... dhuh [TE 51X Agni #3227
IEATRY 2 EEZ R LTV B,

F2ILRONB L HIZ, vidh- OE, FHEVFERICEIN, HPPFEINTHLEE
WAE UG 2 BAE TBINL o Delbrick [1888:305] 384 L Tv:% X 912, vidh- &
id-, das-, saparya- & & &R UL [LBREE | 0—FTH B, STHRIZ, id-, das-, saparya-
BEDL) BELEM>THEOhERTHL I,

Haudry [1977:344-363] TiZ, [SRBF] BLro k) 2afag L icB]n, 2045
HWRED L) BBIIBBPREZOPDPEHEL CHASN TS, LTRAZLIIZ, vidh- 122w
C, Haudry [1977: 352] W ZHEIFTNEICBEINIE LT B THEITTWED, ToH%
i< &, vidh- & 1d-, das-, saparya- L ORI EELEVWRFRTHAZENTES, TN5
OFF L & B ITHEDIE SN T EEE, vidh-, id-, das-, saparya- Tld, EIZERTY
MIETHEND, UL, FEEVPESNTVLEES, vidh- I35 LIS 2 0RIICH L
T, id-, das-, saparya- ClESZRENSHIZOMBICIEBE LML, UFHIEZBTOEID LS
WWEEOBIELIPTE B,

#3 £XBFAOLADOE

g # TR it %
vidh- 5 % B~
id- Gig~x& B~ i
dag- G ~xt ik B~k
saparya- G~ B~

INLDEFTHELTVLDIE, HYRERTHIRTIHENL I ENTELEVH A
Thbro ZOR/ABEVIZERFFOHHMO—2THY, KTHOEZOMTL & {igHs
NHEETH b, B 21X, Kityayana (ad Panini 1.4.32) & karmanah karanasamifia
[karman karaka (E#FHEE, 2 THRMMIS5EN5) O h 2 karana kiraka (&
B FE, CITARMIEENS) LW (PEASNS)] LB, ZOBEOH
& L T Patafjali 1 pasuna rudram vajate [#RI3FE 4 U C Rudra KB4+ 5] 287 CH
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h, ZOXIE pasum rudraya dadati [HHIERZFE % Rudra iCEITA ] EEUERKRTEL W
LEBWL T2, $72, Panini 23.310 &k 5 &, v x—FETE, KXBFTH S hu-
[(ENT) BiIF5] OEBEBWEEZETOILEKLEDNS,

F27RHE, REOHEIE vidh- BB Z o T RWI EWgh b, T2, &
THEHNLEZHEAME B TEHNLLHE M % BT 5 &, dhutim~havyaih, manah~matibhih,
vacah~stomaih, namatktim~ukthath ® &£ )12, BERBICEWVEIRDONDL, 5D
Ah o, S PERCBEINADE—BOMBEN LY 7 U T Y MIBE2WEEZOR,
PoT [GHBOZTHE+HBOMY] LV IWLICEZZE VT vidh- OEKRZ [FET
%) LT T\ 5 Thieme SIIEHIEN S 5,

RV Tid vidh- O #FE PR L THBICEIP NI EPEL PR o7, —7F, BO
Atharvaveda Saunaka (AVS) Tld, &9 Th 5 1o W4k 212 AVSICBIT 5 vidh- O H
BlaETEFLHdTwaEY, TNERLERV EFRLUIHRIBEZIIHNGHE L [5HOFR
HE+EROMEY ] ThHb, LaL, BEERVI L ISHEENFHIEICEBIN AL 2 BEFERE
ENTV5, UTIRZD2HEZET 5,

(21) AVS1.12.2abc (Tristubh)

ange—ange Socisa S$isrivandm
eachlimb-LOC  burning-INS lurking-ACC
namasyantas tva havisa vidhema
paying.homage~NOM you-ACC  oblation—INS honor-AOR.OPT.IPL
ankant samankan havisa vidhema
hooks-ACC  grapples—AcCC oblation-INS  honor-AOR.OPT.1PL
(BB &) Az, TNENOMEICHESILIC, PhoED R, iz lhT,
B LoD, MBEREAZLZ, 2T, bbb L, BlofhT - Dh &I
WMEARTAZEE D
(22) AVS6.39.2ab (Tristubh)
dcha na indram yasdsam ydsobhir
towards 1PL-GEN Indra-ACC glorious-ACC glories—INS
yasasvinam namasand vidhema
glorious~ACC worshipping-NOM honor-AOR.OPT.1PL
[&EDH D, BFEICHLZ, K5O Indra lCH LT, £FELUC, BT LbNSH
b i, WMEEREAZLE P

35) Whitney [1905: 131: “Thee, lurking in each limb with burning, we, paying homage, would
worship with oblation ; we would worship with oblation the hooks, the grapples ... .

36) Whitney [1905: 310] : ‘Unto our glorious Indra, rich in glory, would we, rendering homage, with
glories pay worship’.
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(21) ©tva [EF] IREO—F &L BEbi b, M3 5EFTH Atharvaveda Paippalada
(AVP) 12O FEEINTE Y, 2 TEEEIE vidhema Tl 7z { T yajami THh 5. vaj- D
FREGEENEEBINLOT, T/ vidh- & yaji- PERANGEWZ 25, AV DR
1213 vidh- 13 yaj- OEE T 2 TEZREVIBICEINTHD EEZ NG, (22) bHEE
VBT, apida D XIS X TS acha id b, FNICL T, THETH A
Indra B RICELPN TV B IRERIEH 525, FOFEMIZEE S 5 T4 v, Thieme [1949:
36)] 29 L Tv 5 X 9 iZ, Vajasaneyisamhita (VS) B X OF Taittiriyabrahmana (TB)
DRI B & vidh- 13 yaj- & OIFHETRBFINEICEINL LD DD, RVICBW
T, AHEOSHEEHCE—WER SR WA, RV U AV 2 VS, TBIZBWT I OIKRE
SR D NS,

m i o M &

PN LBLICEEEZBEZBEL L) MBEUAICE, vidh- % vidha- 225
Thieme # & U Hoffmann DFAIEHEYNH 5, LTIz L 912, vidh- OBEITIEL,
NEDEEE THAZRETH 20125 LT viedha- 3HPEEETAMPZHEETH S
[Bodewitz 2008: 81, T/, Vx—FOEXTIZAMPMICHY T [FETE] v &
I BBEBERZTENE VT,

Thieme & Hoffmann ®# 2 J7Ci&, preverb vi & 35 dha- @R 7 4 Y 2 F OBHS
thematic 74 U A b & U TEBERS NWREE, #LVER vidh- BTEL, vi-dha- 225
vidh~ %3 { 72®1{2, Hoffmann [1969: 4-5] &7 = — FEEICMICHEEL 2V L 2B,
DENFERT A ) A F5E dhant- (/dha-) RFERT A U A bAKE *dhéma 2 HEEL T
WAE®, F 7z preverb vi BEER dha- O—EIlh o TWwaH EBBEL TS, LIPLEHS,
CAUIIEATT BBHRITT = — FFRICIEMIZE S kv,

o
Tl
o

Pk vx—FiEvidh- BEUE T2 A ¥ EEvid- 1, vi-dha- [FE9 5] & HEBFR
T, A F - A7 HBEBTTTICHZLZGER B ud-?1l 2025 L E2 6050,
*(H)uid™- & thematic 74 ) A PDOAEEHR T 5. ZOBFIIEABHAO—ETH Y, H

37) #EL {1 Bodewitz [2008] %%,

38) THHOMMEICDOWTIE Catt [2014:1-23] 2B,

39) MEOWEEIZ DWW T Lubotsky [1994] = £HE,

40) Tnsler [1975: 2011 % Thieme/Hoffmann DFHAEBTEL, 4 ¥ F - 4 5 V55 vidh- 2H5EL
Twb,
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THAHZRENSEICEINBELEF > Tz, vidh- I22WT, ZRHEIHIIEICELNL
DELIE L ORTHMEICBWTEESINTYASS, ZOH LRV TEENT, AVIIH
OTIBABALRETE LTRSS, ¥/, vindha-te &, Petersburger Worterbuch T3
BEINTWB LI [ ELaB, (IR0 RITTWAE] ZEHRL, ZOFERI
vidh- (BB ZE TS, BITE] LIIFOIOTHL EH L/,

AV F 47 HE  (Huid- ORIFIZEL 2 Thve b LIDFERDYZ 7 V5 divids,
dividere [543 5] & M T35 AB watk- [RRE S, B4 b, B 5, 8 T5%E] LH
B Hun, (Qu-dh- [ZOIX3T 5] IZEPDIZHEEZ B ENTELDS Ltk
Vo LAL, [Z2503] &, AV F - A5  Hud- [HEFET D, HIT2]
EOMICIEIRELBROENDH B EEDLEL R XV, FHIZT 7 V#E divids, dividere Tid,
TATA] LW EBERFESED LTCWEDY, ZOBIEREFEE L CEER IR,

vidh- # vi-dha- 753 { Thieme & Hoffmann ®FIZERMICONY T, FRD X
WINETEFIRAEENIE RIZLTE L, L LEBOSHEFEY URF IR
PRSI, MIEASRERD IR S,

BE—%

acc=accusative

act=active

aor=aorist
AV=Atharvaveda
AVP=Atharvaveda Paippalada
AVS= Atharvaveda Saunaka
dat=dative

f=feminine

gen=genitive
impf=imperfect
ind=indicative

inf=infinitive

inj=injunctive

SEX

Ins=instrumental
loc=locative
mid=middle
nom=nominative
opt=optative
pl=plural
pr==present
pt=participle
pvb=preverb
RV=Rgveda
sg=singular
subj=subjunctive

voc=vocative
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8% 1 RV (2817 5 vidh- DR

54 (Z3%) B4 () 1 17~18 |

AN P 5 ¥ A %
vidhema 1.114.2b te (=Rudra) namasa
vidhema 2.6.2a te {=Agni) aya (=samidha)
vidhéma 2.9.3ab te (=Agni) stomaih
avidhat 2.26. 4a asmai (=Brahmanaspati)  havyaih
vidhema 2.35.12ab  asmai (=Apam Napat) vajfiaih, namasa, havirbhih
vidhema 4.4.15a te {=Agni) samidha
vidhema 5.4.7ab te {=Agni) ukthaih, havyaih
vidhema 6.1. 10ab te (=Agni), mahé namobhih, samidha, havyaih,
[mahi 25BIE T nid] girbhih, ukthaih
avidhat 6.54. 4a asmai (=Pisan) havisa
vidhema 7.14.2a te (=Agni) samidha
vidhema 7.63. 5cd vam (=Mitra, Varuna) namobhih, havyaih
vidhema 8.23.23abc agnaye matibhih
vidhema 8.43.11c agnaye stomaih
vidhema 8.48.12¢ sbmaya havisa
vidhema 8.48.13¢c te (=Indu) havisa
vidhema 8.54. 8a te (=Indra) stémebhih
vidhema 10.121.1-9d devaya havisa
vidhema 10.168.4d  véataya havisa
ik (Z5E%E) 8
% i [ 5 K
vidhema 1.36.2b te (=Agni)
vidhati 1.120. 1¢ vam (=Agvins) [vam (3 ¢ pada I2BIILZ\ A%, a, b pada & TR IS ER L
TWVbEMPS, vam 2 cpada ICEBEINTHEEEZBNS]
avidhat 1.136.5a mitraya, varunaya
jvidhat 2.1.7d te (=Agni)
avidhat 2.1.9 te (=Agni)
vidhat 8.5.22a vam (= Aévins)
avidhat 8.27.15d dhamabhyah
avidhat 10.83.1a te (=Manyu)
G (S5 Hriig (i) -5 8
N & AT 5 % o
vidhema 1.189.1d te (=Agni) namaiktim
vidhanta 3.3.1ab vaiévanaraya ratna
vidhemahi 8.19.16d te {=Agni) tat (=dyumnam)
avidhat 8.61.9ab te (=Indra) vacah
avidhat 9.114.1d te (=Soma) ménah
A& (Z538) +5E (H) + B () - 2~3
¥ K A g 1% X% B %
vidhema 6.1.10ab te (=Agni), mahé  mahi [BIE ? ] namobhih, samidha, havyaih,
girbhih, ukthaih
avidhat 8.23.21ab  asmai (=Agni) dhutim havyadatibhih
vidhema 8.96.8d te (=Indra) $ismam havisa
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F DO

N ERD 2%

vidhan 1.149.1c -

vidhema 2.24.1b gir

43 2 1 AVS 123841 B vidh- O
® X & G (%% g (FRE) B () g ()

vidhema 1.12.2 (2x) — tva, ankin %  havisa —
vidhema 1.31.1 asapalébhyah % — havisa —
vidhema 4.2.1-8 (=RV) devaya — havisa —
avidhat  4.32.1 (=RV) te (=Manyu) — — -
vidhema 6.39.2 — indram yasobhih —
vidhema 6.41.1-2 ménase, cétase &  — havisa —
vidhema 6.80.1 (=6.80.3) te —_ havisa —
vidhema 6.97.1 - - — havih
vidhema 7.79.3 amavasyayai — havisa —
vidhema 7.109.6 tébhyah (=Indw) — havisa —
vidhema 10.3.23 sarpébhyah — namasa —
vidhema 18 2.49 pitfbhyah — namasa —




